
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 408/  482  ص   (                                                                                       0802جانفي ) 80العدد:  80المجلد: 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

304 

 

 في نص منظوم: خطوة نحو التواصل الثقافي ترجمة المثل التعليمي  في مملكة النظم، هل القافية دوما ملكة؟

In the Poetry Kingdom, is Rhyme always Queen? 
Translation of Educational Proverb in  a Poem: a Pace towards Intercultural 

Communication 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 معلومات المقال :الملخص

ذهن و تأثيرها,و هنا تتبادر إلى ال يرى أهل الاختصاص في مجال التعليم و التربية نجاعة الأمثال

قل الأمثال من  نص منظوم في لغة إلى نص منظوم أيضا في لغة هذه التساؤلات: كيف يتمّ ن

 يغفلها المترجم أثناء نقل مثل النظم ؟هل يقابله بمكافئه
ّ
ي ف أخرى ،و ما المعايير التي ينبغي ألا

فئ تأكد من وجود المثل المكاالاللغة المستقبلة،أم بترجمة حرفية؟و هل يشترط على المترجم 

ن علم بوجود هذا المكافئ، هل القواميس متوفرة حول تلك الحقبة لقيام بالترجمة؟و إقبل ا

من الزمن؟وإن لم يفكر في ذلك،و قام بالترجمة مركزا على الإبداع وخصائص النظم،خاصة 

 ههل يضير ذلك متلقي هذه الترجمة المتناغمة في نص مقفّى إن علم  أو لم يعلم أنفالقافية،

ليه أو لا يعرف لغته؟من أجل بحث المسألة،تمّ اختيار مكافئا للمثل الذي قد لا يطلع ع ليس

،و ترجماتها باللغتين  Les Fables de Jean de  La Fontaineأمثال في حكايات جان دو لافونتين

 ه كلّّ. و لنرَ أي قرار اتخذالأمم للتواصل بين مختلفة تحقيقا بثقافات العربية و الإنجليزية 

 أم المثل،أم خصائص كليهما معا؟ الأهمية الأولى؟ النظم مترجم،و أيّ الخصائص التي أولاها

ّ:الإرسالتاريخ 

71/04/2023 ّ

ّتاريخ القبول:

71/17/ 4202ّ

 :الكلمات المفتاحية

  المثل التعليمي 

 ،ترجمة النظم 

 ،القافية 

 اتخاذ القرار 

 التواصل الثقافي 

Abstract :  Article info 

Proverbs are known for their effective impact in the educational 

field .This study deals with the translation of proverbs included 
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 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

in a poem. On what basis should the translator make his 

decision while translating? Can he (she) translate any proverb 

literally? Or has he to provide an equivalent making sure it does 

exist before starting the translation? If it is the case, are the 

dictionaries available about that very period of time? Moreover, 

what would the reader of  the poetic translation lose or gain 

when knowing or ignoring that what he is reading in a musical 

and coherent rhymed poem is not an equivalent of the proverb 

about which he does not know, or even ignores its language? 

For this aim, we have chosen as samples some French Proverbs 

in Les Fables de Jean La Fontaine  with their Arabic & English 

translations , all three aiming at communicating advice and 

experiences. Which decision was made by each translator? And 

which characteristics were, first, taken into consideration: 

Poetry or proverb characteristics?  

 

Accepted  

51/15/2024 

Keywords: 

 Poetic translation 

  rhyme 

  decision making 

 Intercultural 

Communication 
 educational 

proverb  

 مقدمة: .1

ما م هوّو روّّ الفروسية، وم و عال علموا أولادكم"  ناصحا:في تربية الأبناء  -رض ي الله  -قول عمر بن الخطاب ينقل عباس العقاد  

، و كانت  أشعار العرب تزخر بالأمثال فيحفظونها  و بها  يرصّعون  كلامهم في الجاهلية وبعد 1" الشعرو ما حسن من المثل  من سارّ

 بزوغ فجر الإسلام و منذ القرن الأول الهجري ،تتالى تأليف المئات من الكتب حول الأمثال  .أمّا في أوروبا عامة  ،في إنجلترا مثلا في

2ّ ان التلاميذ يحسنون كفاءاتهم اللغوية بحفظ الأمثال و بترجمتها من و إلى اللغة اللاتينيةالعصور الوسطى ،ك

 تعليم اللغات أداة للتواصل بين الثقافات : .2

الآن و نحن نعيش في عصر  العولمة و تطور التواصل بمختلف وسائل التكنولوجيا ،ما فتئت أصوات الباحثين  و المنظرين        

بثقافته المختلفة ،من خلال التعليم  و تعليم اللغات تحديدا ،و   رّو التعرف  على  الآخ  التواصل الثقافيضرورة تصدح بقيمة و 

 :  اللغات في سياق تفاعل بين الثقافاتتعليم  أهمية Louis Porcherبورش يلويس في هذا الصدد ،يِؤكد 
« ...l’enseignement des langues s’opère toujours dans un contexte de contact entre plusieurs cultures […]. Toute langue 

.3» véhicule avec elle une culture dont elle est à la fois la productrice et le produit... 

خرين  موححة أهمية اّلآ قـــافــاتعلى ث تعرف ال في معرض حديثها عن Martine Abdellah  Pretceilleبرتسيل مارتين عبدالله  تقول و 

تجربة الآخر،  منو الاعتبار  التعلم   وّالعمل على فهم   التجربة الإنسانية في  تفردّها و في اشتراكها العام  أيضا ،لأنّ المهم في كل ذلك ه

 : أكثر من مجرد الاطلاع على ثقافته

«...l’enjeu ne peut être de connaître les cultures même celles des autres, mais de comprendre l’expérience humaine dans ses 

singularités et aussi dans sa totale universalité. Ce qui compte, ce sont moins les connaissances que l’expérience de l’altérité …»4 

 أهمية المثل التربوية: .3

الأقوال  من خلال  الأمثال وّللصغار و للكبار  وعية تال التهذيب  وّعلى أهمية  التربية و ليم المربون في مجال التربية  و التعيؤكد            

 فذو الح Alliterationالجناس كخصائص ها غير مملة و النصح فيها غير مباشر ، و فيها أو في بعضها ما يميّزها من اللأنّّ ،الحكمية

Ellipsisو الصورة  Image الاستعارةكالبلاغة و Metaphore و التكرار  Repetition التوازيّبو أ  Parallelism  ،  و أما الشعر فله من
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 ية دوما ملكة؟في مملكة النظم، هل القاف
 في نص منظوم: خطوة نحو التواصل الثقافي ترجمة المثل التعليمي

 
يل أحمد في مقدمة بن لّو في هذا الصدد، يقوّ.Metrics الأوزانو   Rythm الإيقاع و    Rhyme و على رأسها القافية ما لهالخصائص 

و فيها ما يحتمل الاتفاق عليه أو الاختلاف بين  إنسانية،و تجارب هي محصلة رؤى  الشعبية،الأقوال المقتبسة أو الأمثال  إنّّه"...مؤلف

  في مجالات متعددة ، و قد اختار  ]....[و آخر   شخص
ّ
و نقتطف أمثالا من حدائق  5" ...لائم الذوق العاميما يرتقي بالفكر السليم و إلا

ن سأل الممك نجد فيه"ف د و عصور مختلفة،ثقافات و بلّا نأقوال علماء و حكماء  و قادة م منمؤلفه التي نقلها بلغة عربية بيّنة  

 "من و،( ،عمر المختارظهرك تقويك")عن ربات التي لا تقصم ضال و(،  طاغورّعن  ،)المستحيل أين تقيم ، فأجاب في أحلام العاجز 

 و                    بر: الوهم نصف الداء ، الص في و. ،)أبراهام لينكولن("أن تمش ي ببطء إلى الأمام على أن تمش ي مسرعا إلى الخلف  الأفضل

ّ،6كونفوشيوس"(شمعة،)دل أن تلعن الظلام أو قد بو ،اء و الصبر أول خطوات الشفاء )ابن سينا( وّنصف الد الاطمئنان

فه  في مقدمة،بديع يعقوب إميلأما        
ّ
 كيره ، و عاداتهو ضروب تف  العربي، بصادقة لحضارة الشع مرآة.. ."عن الأمثال: فيقولّمؤل

ه"تجربة  ،7 الاجتماعية..."و  خلاقية، و تقاليده ، و تعدد مناحي فلسفته ، و مثله اّلأ
ّ
و يبّين لخضر هني في مقاله عن وظيفة المثل أن

رة ثإنسانية،و فلسفة حياتية في قالب أسلوبي فيه اختزال وإيجاز،يختصر حيوات الناس ،و مدى محايثتهم للواقع البشري ،و من ثمّ ك

أنّ المثل جملة  غالبا   Mieder. كما  يرى ميدير  .8 التجارب،تعطي خبرات ،و هذه الخبرات تترجم إلى أقوال سائرة،فيها إيجاز و بلاغة."

ما تكون قصيرة و تحوي حكمة أو حقيقة و مواعظ  و رؤى  متعارف عليها في مجتمع ما في قالب بلاغي ،سهل الحفظ و  التذكر  يتناقله  

9ّ د المجتمع جيلا بعد جيل.أفرا
ّ

 ترجمة الأمثال: .4

دراسات حول  أوّو إن كنا لم نعثر على نظريات  مختلفة،ظهرت نظريات متعددة عن كيفية ترجمة الأمثال و نقلها بين لغات          

ّالمقال.إلى ساعة كتابة هذا  لحثيثوص المنظومة رغم البحث انصترجمة الأمثال في ال

 منوزّ خوليا سبسلا كما هي الحال عند  و يرفض غير ذلك التكافؤّ أنصارّنجد ل ،حيث الأمثاترجمة  جال ن في موّالمنظرّاختلف 

Julia Sevilla Munoz   10 ، 11    مثل أنطوان بيرمان و لا يقصد بها فقط كلمة كلمة الحرفية في الطرف المقابل من يدعو إلى  و 

Antoine Berman و هنري ميشونيك nicMeschon ,Henri  12 و فاليري لاربوLarbaud  Valery
فيما ذهب آخرون إلى الإبداعية 13 

Michel Ballard  14ّ التوفيقية  مثل ميشال بالار
ّ

 المدونة: .5

إلى معرفة المعايير و التقنيات التي اتبعها المترجم في نقل المثل من النص الأصل المنظوم إلى اللغة المنقول الدراسة هدف هذه ت           

ــــيـاق نص منظوم ،إ ــ ــ ــ ــ فتمّ اختيـار بعض الترجمات العربية و الإنجليزية  لشــــــــــــــعراء لهم باع في هذا المجال،و أمّا المدونة، وتحريا ليهـا في ســ

و التعليم و  النصح، فقد تم اختيار نماذج تسير في اتجاه التواصـل بين متتمعات الششر المتنوةة الثقافاتللعمل على تبيان قيمة 

لتعليمي الصيت ا ذات التي تضمنتها  بعض حكايات لافونتين تحقير أو ةنصرية تتاه قوم أو جنس أو منطقةن أي ،بعيدا ع التنشيه

ّ (0151(، و  مصطفى كامل خليفة)5891). و لم نختر الترجمات التي أهملت القافية على أنواعها كترجمتي جبرا إبراهيم جبراوالتهذيبي
ّ

 الفرنسية المختارة أمثالها لتحليل ترجماتها: ويبين الجدول التالي ةناوين الحكايات

 

 ةنوان حكاية لافونتين الفرنسية المترجم الإنتليزي  عربيالمترجم ال

  لبنان( نقولّاالأب(ّ
 الجزائر(بشير مفتاح( ّ

 Elizur  Wright     

 

1. Le corbeau et le renard  

  مصر(أحمد شوقي(ّ
ّ

 E.  Wright  

 Robert  Thomson 

2. Les animaux malades  de la 

peste 
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 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

  ّبشير مفتاح E.  Wright  

 R. Thomson  

3. Le  loup et l’agneau  

 ّبشير مفتاح E. Wright  

 R. Thomson 

4. L’ours et les deux  compagnons  

  ّبشير مفتاح E. Wright  

 

5. Le chêne  et le roseau 

 ّبشير مفتاح
ّ

 E. Wright  

 
6. Le petit poisson et le pêcheur   

 

 :النماذجتحليل  .6

و للعلم، .تبعها بالترجمات الإنجليزيةن ثم،الحكايات الترجمات العربية لأمثال تحليل نماذجالدراســــــــــــة بنقوم في الجزء الأول من          

لغة  نع و الإنجليزية و ليسأالعربية   مترجم قد قام بالترجمة المباشـرة من لغة  النص الأصل أي الفرنسية إلى لغته الأمّ أي  كلّّفإنّ 

ّوسيطة. 

I/ لغة العربية:ةن ترجمة الأمثال و الحكم في نص منظوم بال نماذج 

 

 Le Renard  et    Le Corbeau  /0   الغراب و الثعلب       -1

Tout flatteur vit aux dépens de celui qui l'écoute" " 

ق يعيش ةلى حساب المغر "                                      
ّ
   224" )منجد الأمثال(ص ورينالمتمل

ّ(7394)لبنان،" ترجمة الأب نقولا أبي الهنا المخلص يلافونتين أمثالمن كتاب" -أ
ّ

م أيا صاحبي حكمة تفيدك حنكة أهل الفهم
ّ
ّ" ...تعل

ق من جيب من يُغرُّ بتمليقه لا جرم
ّ
مل

ُ
 معاش الم

، فخير من الجبن درس الحكم..."
ُّ
ك لم تخسر الآن قط

ّ
 و إن

ّترجم بترجمة النص الأصل ترجمة إبداعية مستعملا  أساليب:قام الم

ـــــم" معـــا " المقـــابـــل ل"   vit   " "من الفعـــل  :  Transpositionالإبـــدال-7 ــ ــ ــ ّ " أي "كـــلّّ Tout flatteur vit" " أي من  vieإلى الاســـ
ّ
ق ممل

ق" أي" يعيش"إلى"
ّ
مل

ُ
ّ".La vie de tout  flatteur" أو " La vie du flatteurمعا  الم

ـــــيلـــــة:من   Modulationالتحوير-2 ــ ــ ــ ـــــمع" ،   الوســـ ــ ــ ــ ـــــتمع إليـــــه" إلى   qui l'écoute""الســـ ــ ــ ــ  من يُغرُّ  أي الانخـــــداع " النتيجـــــة " أي "من يســـ

ّبتمليقه"،لأن الاستماع دون التصديق لا يضر.

 -ملا جرّ-م"الفه : ية الموحدة: أضاف التركيب"لا جرم" من أجل الحفاظ على الوزن في النظم مراعيا في ذلك القاف  Addition الزيادة-9

ّ".مالحك

ّكما راعى بعض تقنيات المثل منها :

ّ -عا مالجناس الصوتي:"-
ُ
قالم

ّ
ّ"-ن م -ن م -مل

ّمَن -و الجناس الناقص: مِن 

ق -
ّ
مل

ُ
ّبتمليقه–التكرار: الم

 وي ومجهدةاللغتوى  قاموس الطفل لغتها  تبدو فوق مس النقاد لكنأتى المترجم بترجمة مؤدية بليغة ،قد تأسر ألباب الكبار و تعجب 

ّعند الأب نقولا اللبناني هو إثراء قاموس المتعلم اللغوي . عقد يكون الداف لإدراكه

ّ " ترجمة بشير مفتاح خرافات لافونتانمن كتاب" -ب
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ّ ّ"...والغراب التقف الغذاء وقال:" يا سيدي اعلمن 

ن
ُ
ذ
ُ
رور ةلى حساب الذي يُعير له الأ

َ
 يحيا الغ

..." ذا الدرسُّ ّأجدر أن ينالَ بقطعة الجبن الثمن 

و زيادة في المبالغة    Tout flatteur vit "  "   من :قام المترجم بترجمة النص الأصـــل ترجمة حرفية مؤدية مراعيا اللغة المنقول إليها     

رور يحيا"   )المتملق مثل الشي " يحيا  "كل غرورباستعارة الغرور تعويضا للمتملق ،
َ
روريحيا " طان(أو" الغ

َ
ّ". الغ

ّكما راعى بعض تقنيات المثل منها :

روريُّ -حيايالجناس الصوتي:    -
َ
رورال، رعييُّ -عير، الغ

َ
ّ -ذيال -غ

ُ
.الأ ن 
ُ
ّذ

ّالبلاغة:"يعير له الأذن' أي ينصت إليه.-

ّكما راعي القافية الموحدة للنظم تحقيقا للإيقاع: اعلم ّ–ّن 
ُ
ذ
ُ
ّالأ ّالثم-ن  ّ.ن 

ّ

ت بســــــــــــــيطـــة ومتوازنـــة لا ترهق إدراك الطفـــل بـــأي تعقيـــد، و قـــد راعى  فيهـــا المترجم الإيقـــاع من خلال الجنـــاس نلاحظ أن العبـــارا

 والقافية.

ees Animaux malades de la PestL -0 

      "Selon que vous serez puissant on misérable,     

"                                     Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir  

 "العدل أساس الملك/عناية القاض ي خير من شاهدي عدل/ الأقوياء بكل أرض قضوا أن لا تراعى للضعفاء حقوقّ "المكافئ:

 

ّ    أحمد شوقي " الشوقيات من كتاب" -أ

 الحيوانات المرض ى بالطاةون 
ّ

 فتى إذا كان ذا بطش ،مساوئه شريفهإن ال"الثعلب: 

 حجته ضعيفه"لكن إذا كا
ّ
 ن الضعيف، فإن

 

عوّض أحمد شوقي الراوي الذي نطق بالحكمة أو الموعظة في النص الأصل بالثعلب، تأكيدا منه بأن ما حدث لم يكن عن جهل       

ّتعمد. أو سوء تقدير من الحيوانات، بل عن علم و

ّ:اليبمستعملا أسقام المترجم بترجمة النص الأصل ترجمة حرة إبداعية  و قد     

ـــــري :من التحوير -7 ــ ــ ــ العام التلمي  إلى    "que vous serez puissant ou misérable" Selon,  لإصــــــــــــدار الحكم تبعا لوزن المتهم " التصـ

المجتمع ،هيئة قضــــــاء أو أفرادا( بشــــــرف القوى رغم مســــــاوئه وذلك خوفا من بطشــــــه  مع العلم  بذنبه،وهَوانِ الضــــــعيف على بتقييم 

ّن محقا.سامعيه حتى لو كا

ـــــمير المخاطب"أنت" مقابل  وّ- 2 ــ أي "كيفما تكون  "...Selon que vous serez "فتى "   أي   منال إلى الغائب " أي ""  vous   " من الضـــ

ّ."  فتى إذا كانإن ال "إلى"

ـــها بالتركيب" blanc": حـذف لفظـة "بريئـا" التي تقابل التعويض والزيـادة -9 ــ ــ ــ ــ ـــــريفه "  و عوضـــ ــ ــ ــ ـــــاوئه شـــ ــ ــ ــ ن الحكم لا يكتفي "مبينا أ مســـ

ّبالتبرئة لذي البطش و بإخلاء سبيله،بل يزيد على ذلك بمدحه و تزيين مساوئه. 

ّكما راعى بعض تقنيات المثل منها :   

ّنلك -نكا –ن إ ،ذا –ّذاذا ، إإ -ن إ الجناس الصوتي:-



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

ّضعيفه". –شريفه  كما حافظ على الوزن في النظم بالقافية المزدوجة "       

ّ،إذا كان ،ضعيفه -الضعيف: التكرار-

البلاغة:ذكر المكنى "ذا بطش" بشــــــــحنة معبرة عن التخويف"البطش" عوض "قويا" تلميحا إلى عدم اســــــــتقلال القضــــــــاء عن تأثير ذوي -

ّالنفوذ و السلطة،  

ّضعيف"أي أن الضعيف معروف سلفا، ولذلك فلا أحد يعيره الأذن.الو ذكر لفظة "ضعيف " معرّفة "      

حظ أن المفردات والعبارات بســـيطة غير معقدة،بل  تبدو مناســــبة لقاموس الطفل اللغوي، ثم هي متناغمة وذات إيقاع في نص نلّا    

.  مسرحي مسلٍّّ

 Le Chêne et le Roseau  /4 السنديان و القصب-3

"Je plie  et ne romps pas" 

ّتصلب "المكافئ:" لا تقطع شعرة معاوية/ التساهل خير من ال             

  " ترجمة بشير مفتاح خرافات لافونتانمن كتاب" -أ

 السنديان و القصب

 تخيفك ثورتها أنت أكثر ّ                  فإن الرياح تهدّدكا          

رّْ     أنا لست ذا قوة مثلك          
ّْ

 أنا أنثني دون أن أتكسّ

 ولم تت          صمدت إلى الآن في وضعكا  
ً
نِ ظهرا ح 

ُ
ّأثر ّولم ت

ّفإن النهاية بالحق تظهر ّ          ولكن تريث وخذ حذركا 
ّ

ّقام المترجم بترجمة النص الأصل ترجمة حرة إبداعية مستعملا أسلوب: و قد     

ـــــيطتين" العطف :منالإبدال-7 ــ ــ ــ ـــــر ne romps pas et "Je plie,بين جملتين بسـ ــ ــ ــ دون أن "إلى جملة مركبة"أنا أنثني أي"أنا أنثني ولا أتكسـ

ّكما راعى المترجم القافية الموحدة في النظم لتحقيق الإيقاع: "sans que je ne rompe"أو sans rompre "رأتكس

ر  تتأثر ّ-أكثر ّ
 

، -أتكسّ ّتظهر 

ّأن-ثني أن -اأنكما راعى الجناس الصوتي في المثل :     

ّو نلاحظ أن مفردات المثل بسيطة ومناسبة لقاموس الطفل اللغوي،     

  Le Loup  et l'Agneau /4 لخروفالذئب و ا-4

 

1-"La Raison du plus fort est toujours la meilleure" 

ّ""الحق دوما مع الأقوىّ

  " ترجمة بشير مفتاح خرافات لافونتانمن كتاب" -أ

 الذئب و الخروف-

 :اسمع القول المفصل ّ"حجة الأقوى تفضّلّْ "                       -1
ّ

ّمة النص الأصل ترجمة حرة إبداعية مستعملا أسلوب:قام المترجم بترج    

ـــــف :منالإبدال-7 ــ ــ ــ ـــيل(" فعل +الصــ ــ ــ ــ ــ ـــم التفضــ ــ ــ ــ ــ " إلى جملة فعلية بفعل مبني الأفضـــــــــــــل  " أي "هي دائما  la meilleure toujours estة )اســ

ل   للمجهول، " فًضًّ
ُ
ّ."  ت
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ّلمفصل  ا -تفضل ّ راعى المترجم القافية المزدوجة في النظم، لتحقيق الإيقاع: كما

  و نلاحظ أن مفردات المثل بسيطة، ومناسبة لقاموس الطفل اللغوي،

2-"Si ce n'est toi, c'est donc ton frère " 

 ترجمة بشير مفتاح-أ

      -.
َ
ّمستحيل، فأنا ما          كنتُ، أو كنتُ رضيعا

 أدّى الصنيعا". - 
ٌ
 "فإذا لم تكُ أنت       فأخ

 أخ، بل :   -  
ّ
ّأنا و حدي في الطبيعة  ليس لي قط

ّواحد منكم إذن،     قد  كنتم ضدي جميعا -

ّقام المترجم بترجمة حرة موظفا أسلوب 

جملة"أدّى زيادة فأخٌ أدّى الصنيعا" ب "الشـرحأي "فإذن هو أخوك" إلى " c'est donc ton frère "الاختصـار و التلمي   :من التحوير-

ّالصنيعا"

ّو قد راعى المترجم القافية ا
َ
ّجميعا -الطبيعة -الصنيعا -لموحدة للنظم :رضيعا

ّكما راعى بعض تقنيات المثل منها : -

  هذا مبالغة في الإيجازو  و لم يقل "لم تكن"، و ،و حذف "لك"و لم يقل  "أخ لك"  لم تكُ" الحذف:"-

 دّى الصنيعا".أأخٌ فنت            أإذا لم تكُ ف :الجناس الصوتي-

ـــنيعا" رجم مفردةالبلاغة: أضـــــاف المت- و فيها إيحاء بلوم على ســـــلوك الخروف أو أخيه المفتعل، بأنه فعل شـــــيئا حســـــنا ،وفي هذا  "الصــ

  نقد في شكل شكر،لأنّ مفردة "صنيعا " ،تستعمل عادة فيما هو جميل و محمود .

ـــح للو  نقـل النص المثـل داخـل الســــــــــــــيـاق  دون إغفـال  النظم و القـافيـة و الإيقـاع ، و قـد تم  ــ ــ ــ ــ طفـل  أن الذئب كاذب و مفترٍّ حين يوحـــ

ردة"الصــنيعا مفمرفقا بالتي يتجلى الشــتم في ثناياها    الحكايةتحجج بشــتم الخروف أو أحد أهله له، ليرى الطفل المتلقي المغزى من 

ّ. بصيغة مدح بقصد الذمّ في قالب تعليمي مهذب و دون تجري    "
ّ

ّخلاصة:

ّ، نخلص في الجزء الأولّ         
ّ
المنظومـــة على تحقيق إيقـــاع الحكــايـــات عنـــد  نقـــل الأمثـــال داخــل النظم ، عمـــل كـــل  مترجمي   هإلى أنـــ

و لم يعمل أي من ثلاثتهم  أي الأب نيقولا أبي الهنا و لا لكن دون إغفال  بعض خصائص المثل  ،لقافية و الإيقاعامراعاة بالنظم أولا 

ّ.و مستوى المتلقي الطفل وكان الوصف متناسبا  م،أحمد شوقي و لا بشير مفتاح على إيراد مكافئ  في نظمه
ّ

هي ذاتهــا في لغـات منقول إليهـا أخرى غير العربيــة ؟نعرف ذلـك من خلال  إطلالـة وجيزة ،فهـل ترى مراعــاة النظم حين نقـل المثـل        

نــايــا نظم ين يكون نقــل المثــل الأصــــــــــــــل في ثعلى ترجمــة أمثــال لافونتين إلى اللغــة الإنجليزيــة ،لنعرف الأولويــات التي يتقيــد بهـا  المترجم ح

ّمقفى .

/IIنتليزية:للغة الإ نماذج ةن ترجمة الأمثال و الحكم في نص منظوم با 

 "The Fables of La Fontaine" م Elizur Wright  1841 علزير رايت-5-

      "La Fontaine's Fables م   Robert Thomson 1806 روبرت طومسونّ -0-

 

   Elizur Wright   المترجم-1

Le Renard  et  Le Corbeau /0 



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

 

"Tout flatteur vit aux dépens de celui qui l'écoute" 

1/The Raven and the Fox,"الغراب و الثعلب " 

sir, my good The flatterer 

,erAlways lives on his listen 

,seWhich lesson, if you plea 

?seIs doubtless worth the chee 
  

ّكالتالي:  الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمةو تكون 

ّ"المتملق،يا سيدي الكريم،

ّ يعيش  دائما على حساب سامعه"

ّو قد قام المترجم بترجمتها ترجمة حرة موظفا أسلوب: 

ّأي "سامع" أو "مستمع ".  "rlistene  "" أي من يستمع إليه" إلى اسمcelui qui l'écouteمن جملة اسمية " الإبدال: -

ّالمثل : و قد راعى المترجم بعض تقنيات 

   Sir -erlisten -reflatter  ) ( ،ish -esliv-ysAlwa،)  ( الجناس الصوتي:-

ة بمعنى الكريم )بقطعة الجبن(، أو الطيب الساذج" في هذه العبارّ " goodالبلاغة:إضفاء طابع السخرية من الغراب،  بإضافة صفة" -

 "my good sir. "ّ

   Sir  - erlisten       ،seplea-sechee :في النظم      )rime   )كذلك راعى القافية  وّ  
 

Le Chêne et le Roseau    /0 

"Je plie  et ne romps pas" 

2/ The Oak and the Reed      “    السنديان و القصب-"  

akes But wholly needless for my 

ewst wind that ever blThe wilde 

you,Is safe to me compared with  

eakI bend, indeed, but never br 

 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

ّ"أنا أنحني، حقا، لكن أبدا لا أنكسر"

ّ.و هو المعنى الذي قصده كاتب النص الأولّ "    أي "لكن"but" " أي "و" بلفظةet"لفظة تعويضقام المترجم بترجمة حرفية مع     

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

reakb     - utb     -end   bّ الجناس الصوتي:-

 ،    ewbl -   you   - akeS -   eakbr :في النظم  )  rimeكذلك راعى القافية ) وّ 

  

Le Petit poisson et le Pêcheur-3 

Un" tiens" vaut, ce dit-on, mieux que deux tu" l’auras" 

L’un est sûr, l’autre ne l’est pas. 

 

3/ The little Fish and the Fisher                السمكة الصغيرة والصياد 

In some things, men of sense 

ensePrefer the present to the future t 
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ّ:نجليزية اّلإ الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

ّ"في بعض الحالات،الرجال أولو العقـــل

ّيرجحون  الوقت الحاضر على المستقبل "

 الإنجليزي المتداول:  المكافئلم يستعمل المترجم 

A bird in the hand is worth two in the bush  "    " 

ّأي عصفور في اليد خير من اثنين في الأكمة)الغابة( 

ّموظفا  أساليب: بل قام بترجمة حرة إبداعية

  the present---     ب الزمن الحاضــر"التعميم أي "خذ" إلى    tiens""بفعل أمر بإيحاء التســليم في الحاضــر  التخصــيص: من التحوير-
tense.." 

 ". the future tense"بالزمن المستقبل التعميمأي "ستملك" إلى  "tu l'auras"زمن المستقبل   مصرّفٍّ في و من فعل

ّالعبارة التي تدل على سبب تشبث الصياد بالسمكة الصغيرة بحذف:  قام المترجم ف و التعويضالحذ-

"  L’un est sûr, l’autre ne l’est pas"  ،"ــلك نحو هذا  و عوّضــــــــــهأي" التأكد من تحقق الأول    و الشــــــــــك في تمام الثاني ــ ــ ــ بذكر من يســ

ّ". men of sense   السلوك، و هو كل ذي عقل راجح  "

 بالضعف                        عمد إلى حذف التجسيد الذي يبين أن الموجود خير من    الموعود كما

"Un" tiens  vaut mieux que  deux  tu" l’auras  " 

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

ّ                                                                                ،    nsese  - omes       ،gsthin -essen    ,esent  pr -fer Pre   :الجناس الصوتي- 

ّ    the future -the present(:  antithèse):الطباق البلاغة-

 ،تحقيقا للإيقاع   enset – enses   :في النظم  )  rimeكذلك راعى القافية ) وّ

 

Le Loup  et l'Agneau  - 2 

 

 The Wolf and the Lamb /  2                       " ف"الذئب و الخرو -

1-"La Raison du plus fort est toujours la meilleure" 

 

,ieldThat innocence is not a sh-1/ 

-A story teaches, not the longest, 

".ieldThe strongest reasons always y- 

"estTo reasons of the strong- 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل ربية الع الترجمة

ّافقوّ"إن أقوى الحجج دوما تت

ّمع حجج الأقوياء "

 ،أي" عظمة  منزلتك تعطيك الحق" "  « Might makes right المكافئ الإنجليزيّبلم يأتِ   المترجم 

 قام بترجمة حرة إبداعية موظفا  أساليب: بل

ّالتحوير من:-



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

ـــــبة  ـــل  نســ ــ ـــــنةإلى   "la meilleure est toujours La Raison du plus fort   لقويّإلى االحجة الأفضـــ الحجج الدامغة لحجج  موافقة ســـ

 القوي  من أجل قبولها.

 

.yield s alwaysstrongest reasonThe - 

"reasons of the strongestTo - 
 

القوي محق و لو انحرف و ظلم.، إلى وصـــف  "من  أن eureLa Raison du plus fort est toujours la meill"بوضـــعية كائنة الإقرارّ  :منو 

 كيفية حدوثها في واقع الأمر

".ieldThe strongest reasons always y " 

"est"To reasons of the strong ّأي أن كل قضية وقف فيها ضعيف في مواجهة قوي .  و دمغه صوت القوي  من غير وجه حقٍّّ
ّ
ّإلا

ّ) أو الأقوياء(.    الأقوىّ حجج أي"   of the strongest reasons"  إلى الجمعالأقوى،  حجة أي u plus fortn dRaiso "La"  و من المفرد- 

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

ّ  salway - sreason     ،f o  -lwaysa:الجناس الصوتي- 

ّ                                                                              the strongest ،reasons:  التكرار-

ّ.و ذلك   تحقيقا للإيقاع ieldsh   -    ieldy     ،estlong    - eststrong,  :في النظم  )  rime) كذلك راعى القافية وّ

 

" "Si ce n'est toi, c'est donc ton frère-2 

 

O no! How could I such a thing have done? 

A lamb that has not seen a year? 

A suckling of its mother dear 

'.'But brother I have noneYour brother then" 

'Well, well, what's all the same 

" T  was some one of your name 

 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

ّ"و لكن لا أخ لي هو أخوك، إذن"

ّا، لا فرق في ذلكحسنا، حسن

ّالمهم هو فردٌ من أمثالك "

ّنلاحظ أن المترجم قام بترجمة حرفية مع أسلوب:

ّبالمعنى في سياق نص الترجمة ،أي" إن لم تكن أنت"، و لم يُخلَّ ذلك  ","Si ce n'est toi قام بحذف عبارةالحذف:-أ

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

  " It 's  المقابل ل  "  donc  ton frère c'est    "إذنأي "هو" أو "إنه"أخوك    "c'est " المقابل ل  " تركيب : قام المترجم بحذفالحذف-

your brother then  

ّتحقيقا للإيقاع. eond، onen-eary، eard-eams  ،ame“ n"في النظم)rime )كذلك راعى القافية وّ
ّ

5/Les Animaux malades de la Peste:  

 

"Selon que vous serez puissant on misérable, 

Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir" 
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5/The Animals sick of the Plague :     “ الحيوانات المريضة بالطاةون "  

 

-Thus human courts acquit the strong, 

 

-and doom the weak, as therefore wrong 
 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

 القوي   هكذا محاكم الششر تبرّئ  و "

 و تدين الضعيف، و تتعله إذن، مذنبا"

 قام  المترجم بترجمة حرة إبداعية موظفا  أساليب:

ّ التحوير:-أ

ـــــدان،    إلـــى  noir"" إلـــى الـــبــريء ،وبـــــــالـــلـــون "الأســـــــــــــــود" "blancبـــــــالــلـــون"الأبـــيــض الـــرمـــز مــن  ـــــب المــ ـــــذنــ ـــــدال عـــلـــى و المــ ـــــل الــ ذكـــر الــفـــعــ

ّ "doom ..  wrong "و بالإدانة"acquitالحكم،بالتبرئة"

ّمكانته " قوي " أو "ضعيف"  حسب بالحكم على المتهم   من التضمينو 

misérable"on uissant que vous serez p Selon" 

 منذ البداية بأن محاكم البشر تبرّئ القوي و تدين الضعيف إلى التصري 

acquit the strong,courts  Thus human-  " 

"wrong, as therefore doom the weak And- 

ّ:من وّ

ّأي "أنت" بكونك قويا أو ضعيفا  "Vous" إلى المخاطبالتوجه بالحكمة 

ّ"    "Selon que vous serez puissant on misérableليحدد نوع حكم المحكمة  

ّهم ( القوي )أو الأقوياء( عن حكم المحكمة على الغائب هو )أو  إلى الحديث

 والضعيف )أو الضعفاء(

"Thus human courts- the strong,acquit    " 

", as therefore wrongthe weakAnd doom - 

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

ّ k,wea -t   uicquit     ,   acqa     -sarefore,  the    -s  Thu:الجناس الصوتي- 

ّ) الضعيف (    the weak    - ()القوي  the strong   الطباق:البلاغة-

                                                                            ّّ

 .و ذلك   تحقيقا للإيقاع rongst -  rongw  :(   في النظم rime  (   rhyme)) كذلك راعى القافية وّ

s/L'Ours et les deux compagnon5  

"Il ne faut jamais vendre la peau de l'ours qu’on ne l'ait mis par terre" 

 

المكافئات: "لا تبع جلد الدب قبل صيده/لا تقول فول حتى يصير في المكيول/لا تبع سمكا في البحر/من استعجل بالش يء قبل 

 أوانه عوقب بحرمانه "
 

 two companions 5/ the Bear and the           الدب والصاحبان



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

What did he whisper in your ear? 

Never dare" He gave this caution 

Again to sell the skin of bear 

Its owner has not ceased to wear" 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

 لا تترؤ أبدا:أعطاني هذه الحكمة"

 بّ  أخرى  ةلى بيع جلد د مرة

 ما دام صاحبه لم يتوقف ةن ارتدائه"

 لم يستعمل المترجم المكافئ الإنجليزي:

Don't count your chickens before they are hatched "   " 
 

 قام بترجمة حرة إبداعية موظفا  أساليب: بل

ّ   التحوير :-أ

 :                                               الأمر في صيغةالمباشر  النهيأي "لا ينبغي بيع جلد الدب" إلى Il ne faut jamais vendre la peau de l'ours" " غير المباشرالنهي من  -7

Never dare 

Again to sell the skin of bear 
ّ

ّأي  

 jamais N'ose                                                                                               أبدا لا تجرؤّ"                              

Une autre fois vendre la peau d'un ours              :ومقابلها الفرنس ي        ّ   مرة أخرىّ على   بيع جلد دبٍّّ

ّ

ّإلى النتيجةأي "طرحه أرضا ميتا"، "qu’on ne l'ait mis par terre"   العملية و من  -2

،حبه )أي الدب( عن ارتدائهأي " توقف صا     "  Its owner has) not( ceased to wear" 

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

 ،   reda – erNev -      erown    ،ell s–kins:الجناس الصوتي- 

   "ceased to wear    not Its owner has"الكناية عن حياة الدب بارتدائه جلده:البلاغة-

 " ear  - earb -ared -  earw" :(   في النظم rime  (   rhyme)) راعى القافيةكذلك  وّ

ّ.و ذلك   تحقيقا للإيقاع

ر أن المترجم قد يوظف مثلا مكافئا مثلما فعل في الأحدوثة " 
ّ
ّو لا ننس ى أن نذك

 ""La Laitière et le Pot au lait "بائعة الحليب و قنينة الحليب

Quel esprit ne bat la campagne?  

Qui ne fait châteaux en Espagne? 

  

kThe DairyWoman and the Pot of Mil- 

 
in airt, sometimes, builds no“Who  

”fair or castlesHis cots, or seats,  
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ـــل في المثل  وفق النظمقـام المترجم بتوظيف المكـافئ الإنجليزي بعد التصــــــــــــــرف فيه  ــ ــ ــ ــ ـــــرف قبله كاتب النص الأصـــ ــ ــ ــ ـــ ي في اكما تصـــ ــ ــ ــ ــ لفرنســـ

ّالنظم :

ّ " أي يبني قصورا في الأندلس أو اسبانيا"  "Bâtir des châteaux en Espagneالمثل الفرنس ي-

ّ. الهواء أي يبني قصورا في    "To build castles in the air "       المكافئ الإنجليزي"-
ّ

 Robert Thomson روبرت طومسون:  -2َ

Le Loup  et l'Agneau  -0 

1-"La Raison du plus fort est toujours la meilleure" 

 

1/The Wolf  and the Lamb       "الذئب و الخروف » 

 

1/"Strength upon right with ease can trample; 

As will appear by this example”" 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

ّةلى الحق بيسر  ذإن القوة يمكن أن تستحو " 

ّ"كما سيبينه هذا المثال "    

ّأي "إن حق المرء تبع لمنزلته "  " "Might makes right لم يستعمل المترجم المكافئ الإنجليزي      

هُ طواعية. بل
َ
ط ّقام بنقل المعنى أن القوي لن يعدم وسيلة في الاستحواذ على الحق، إن لم يُع 

ّ.تحقيقا للإيقاع    eamplex- empltra:في النظم  )rime  )وقد راعى المترجم  القافية 
 

" "Si ce n'est toi, c'est donc ton frère-2 

?boldIt was your brother, then, who was so "    \2 

dindeeI have no brother, Sire,  

told'It was some one of your family, I'm  

» breedFor all of you dislike my " 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

"،
ً
 "  و كان شديد الجرأةلقد كان أخا ك،إذا

ّنلاحظ أن المترجم قام بترجمة حرفية مع أسلوبي:

ـــــافو  أنت"،يكن  إن لم"أي "  iSi ce n'est to" العبارةقام بحذف الزيادة:الحذف و -أ كم  و أي ""   bold sowho was"    العبارة أضــ

ّكالمبالغة في التحجج: تقنياتهببعض    المثلالمترجم نقل يغفل لم ف كان جريئا"
ّ

 .تحقيقا للإيقاع،bold    -told ،indeed – breed ""في النظم   (   rime  ،  rhymeكذلك راعى القافية) وّ

 5/ L'Ours et les deux compagnons  

"Il ne faut jamais vendre la peau de l'ours qu’on ne l'ait mis par terre" 

 

 the Bear and the two companions /5              ""الدب والصاحبان 

" He told me not to look after other wares 

Nor deal in skins of uncaught living bears" 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

 النظر إلى بضاةة الغيرو مع بعدم الط "أخبرني

 ""أي قبل اصطيادها"و بعدم بيع جلود الدببة الحية الطليقة

 

  لم يستعمل المترجم المكافئ الإنجليزي:

Don't count your chickens before they are hatched "   " 

 قام بترجمة حرة إبداعية موظفا  أساليب: بل

 " la peau de  l'ours "Il ne faut jamais vendre   د الدبجل من النصح بعدم بيعالتحوير و الشرح :-أ

ـــــر    ــ ــ ـــح المباشـ ــ ــ ــ ـــــرح حيث   " الحية الطليقة أي لا تبع جلود الدببة" bears uncaught livingNor deal in skins of" "إلى النصـ ــ ــ قام بشـ

ّأرضا )أي ميتا غير حي( أي قبل طرحه" l'ait mis par terrequ’on ne""العبارة

ّ"" إلى الجمعأي "جلد الدب" la peau de  l'ours دمن المفرّ و

skins of   ----------- bears" " ، "أي     " جلود الدببة ّ

ّالمثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات    

 ، eraft-herot :الجناس الصوتي- 

    ) ( rythm     (rythme)لإيقاعو ذلك   تحقيقا ل  srewa -searb:(   في النظم (rime     rhyme))كذلك راعى القافية  وّ

 

5/Les Animaux malades de la Peste:  

 

"Selon que vous serez puissant ou miserable, 

Les jugements de cour vous rendront blanc ou noir" 

 

3/The Animals seized with the Plague    الحيوانات المريضة بالطاةون   
 

- According as you're feeble, or have might, 

:High courts condemn you to be black or white 

 

ّ:الإنجليزية  الحرفية لنص ترجمة المثل العربية  الترجمة

ّكيفما كنت ضعيفا أو ذا منزلة " 

ّو "أبيض" أ فالمحاكم العليا تحكم أنك "أسود"

ر ذا القوة( misérable)ل المقابل (feeble)الضـــعيف إذ قدّم و قد  قام  المترجم بترجمة حرفية مع قلب للترتيب :
ّ
،التي    (might)  ،و أخ

ّ.و كأنّها إمضاء تقريرٍّ أو حكمٍّ  للقوة والنفوذ حتى في آخر النظم هي  ختم بها النظم ،و كأنه يوحي بذلك بأن الكلمة الأخيرة

 المثل : كما راعى المترجم بعض تقنيات 

    cklab -e   b  ,    ourtsc - ndemnco     :الجناس الصوتي- 

ّ  ،                                                                        white -black:       :  الطباقالبلاغة-

 .و ذلك   تحقيقا للإيقاع tighm - ehitw, :(   في النظم (rime     rhyme)) كذلك راعى القافية وّ

 

ّخلاصة:
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ــــة لثجزء الثاني،و خلّا         أن المعايير التي راعاها كلا مترجمي الأمثال في النظم الإنجليزي تجلت في  نقل  يبدو  النماذج من خلال صـــ

حتاج ي، و قد او الثقافي بينهم المكاني  رغم القرب ، ولم يأت أي منهما بمكافئ  للمثل الفرنس يو إبداعية  حرفية في أغلبها بترجمة المعنى

إذ  انصب اهتمامهما على النظم ، بقوافٍّ متناغمة  و بيّن حرية المترجم في اتخاذ قراره  ،كما يبحث ، ك إلى دراسة  وعرفة سـبب ذللم

ــــوتي  ل ــ ــ ــ ــ حقيق إيقاع تطرب له أذن المتلقي ،الذي قد يكون طفلا في المدرســـــــــــــة، كما قد يكون المتلقي كبيرا متذوقا للنظم و تبجناس صـ

ّ. و المثل   لثحكمة
ّ

 خاتمة: .7

ي فو لم ير ضـــرورة في  نقل مكافئ المثل الأصـــل  ،مترجم أولى اهتماما كبيرا للنظم و القافيةكل نماذج  ،فقد بدا أن  ال بعد عرض       

ـــبة ل ــ ــ ــ ــ ـــها في ثنايا النظم ،  و في الوقت ذاته ، ظهرت اللغة المعتمدة عامة مناســـ ــ ــ ــ ــ لطفل ا خيالالعربية أو الإنجليزية، و قد أبدع في عرضـــ

لا يفوتنا التذكير بأهمية التركيز و الانتباه أثناء ترجمة بعض أنواع  الأدب .وهنا  ل العناية بهدف التهذيب  المسلي و المرحأولاها كحيث 

ّ و منها  ثقافة الآخربنقل  وّ .15ه إلى الطفل في ثقافته  لكي يغنيه و يفيده بعيدا عن أي تشــــــــــــــويش أو ضــــــــــــــرر من ثقـافـات مختلفـة الموجـّ

و رؤى  تعريفها بتتارب و  التواصـــــل مع تقافات أخرى يتحقق هدف ، مختلفة كالعربية و الإنجليزيةبلاد لى لغات الأمثال التعليمية إ

الترجمة ضـــــــرورة إنســـــــانية لا بد منها،لأنّ شــــــــعبا مهما بل  من  "ينقل الخوري عن وديع فلســـــــطين قوله إذ  61خلال الترجمةمن  الآخر

ــــتغني بترّ ــ ــــتطيع أن يســ ــ ما ك،71اثه الخاص،عن التراث الإنســــــــاني العام ،الذي تتمثل فيه آداب الشــــــــعوب الأخرى"الرقي  و الثقافة لا يســ

و لذلك فإنّ   18 و مـا لـه من أثر في العلاقـة  مع الآخر  المختلف ثقـافيا بتـأثير الترجمـة على الثقـافـة الـدارســــــــــــــين  مضــــــــــــــرورة اهتمـاكـد تتـأ

ّ:Ritva Leppihalme  جمية، تقول  ريتفا ليبيهالمالمترجم و القارئ المتلقي  طرفان مهمّان  في العملية الترّ

" If translation is seen as a form of intercultural communication ,both partners in the translation process-the translator who 

produces the  target text and the receiver who reads it- deserve attention”19. 

 

الجـدير بـالـذكر هو أن لا شــــــــــــــ يء يمنع المترجم لو أراد أن يـأتي بمثـل مكـافئ ثم يعمـل على تكييفـه مع النظم بقـافية موحدة أو  وّ           

و هذا التنوع في الرؤى هو الذي يعزز الترجمة ،حيث  يؤكد كثير من المنظرين حق المترجم الأدبي في اتخاذ قراراته  مزدوجة أو غير ذلك.

لنص كيفما شـــــــــــاء لأنّ نصـــــــــــه قد يكون إبداعا جديدا ، قد يضـــــــــــاهي النص الأصـــــــــــل الملهم ،و هكذا ،فليس من نافلة القول في ترجمة ا

التذكير بأنّ مترجم الأمثال أولى باتخاذ قراره  في التصــرف  أثناء ترجمتها  في نص منظوم، لأنّ جهده مضــاعف بطريقة حرفية متحررا 

ــــتلزمات لكن دونّ،  22 داع مثل جديدإبمن المكافئ أو بإيجاد مكافئ أو ب ــ ــ ــ ــ ،كما وزن، فلا يحيد  إيقاع وّ قافية والنظم من  إغفال مســ

ـــــائص المثل و بيّنـت بعض نمـاذج المـدونة ــ ــ ــ  نقلا هلينق فيه أوّفتراه يقدم مكافئا إن وجد أو فكر النظم كليهما ، عن الفكرة و لا عن خصـــ

المبنى،  و حذقصور بلغة بليغة و جميلة ذات أثر، فيجمع بين صدق المعنى ا الممراعيا دوما حريته في التصرف مستله حرفيا ومبدعا

ّ.لتواصل وتبادل النصح و التتربة بين بني آدماخطوة في سبيل يكون هذا النوع من الترجمة و 
ّ

ّ

يوصل ا ليبشاعرا،و أد لا بأس أن نختم بهذه التساؤلات: هل ينبغي أن يكون مترجم الأمثال في نصوص منظومة إثراء للبحث، وّ           

الفكرة ؟أم هل يمكن لأي مترجم متمكن لغويا و بلاغيا من القيام بترجمة هذا النوع الأدبي؟أم ينبغي أن يرافقه شاعر أديب ليوجّهه 

في مسألة  تستوجب بحثاقد ؟ثمّ كيف تكون الأولية في معايير نقد هذا النوع من الترجمة بين النقد الأدبي و النقد الترجمي؟ تساؤلات 

ّموسيقاه.و  التخصص في ترجمة النصوص الجمالية مثل الشعر بتناغمه

 



 عنوان المقال

 عنوان المقا
 

 

 

 نيـــــــــــة شميــــــــــــرقي 

  :الهوامش.8

ّ.51 .نهضة مصر للطباعة و النشر و التوزيع ، ص ،ةبقرية ةمر (،2116،) العقاد عباس محمود  .1

  قارّة ، و تم تأليف مؤلفات في أمثال تربوية  كأصبحت  ترجمة الأمثال و الحكم الأخرى  من و إلى اللغات المحلية  مادّة تطبيقية  74منذ القرن  .2

Sentencise باللاتينية لجون كورنويل John Cornwall  م في 7421م  من أجل ترجمته بإنجليزية ذلك العصر، و منذ    7941في مدرسة أكسفورد في

و تسمى  Latinusأو      Latinitates صصة للترجمة تسمىأقسام  العصور الوسطى ركزت مؤلفات الترجمة على الأمثال ،و كانت الجمل اللاتينية المخ
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